BELLARIA LXXVIII

St Matthew
St Matthew 2.1-23: The birth of Jesus

First line: St Matthew’s Greek (c. AD 85, our text derived from Erasmus’ edition 1516)
Second line: St)erome’s Latin (the Vulgate, commissioned AD 382)

Third line: Wycliff's translation (1382-1395)

Fourth line: Tyndale’s translation (begun 1522)

Fifth line: King James’ Authorized Version (1611)

1ToG 6¢€ 'Inool yevvnBévtog ev BnOAgep g loudaiag v nuépaig ‘Hpwdou tol
BaotAéwg, ibou payol Ao AvatoA®V TIApEYEVOVTO £(G lepogoAupa

cum ergo natus esset lesus in Bethleem ludaeae in diebus Herodis regis ecce
magi ab oriente venerunt Hierosolymam

Therfor whanne Jhesus was borun in Bethleem of Juda, in the daies of king
Eroude, lo! astromyenes camen fro the eest to Jerusalem,

When lesus was borne at Bethleem in lury in the tyme of Herode the
Kynge, beholde there came wyse men from the eest to lerusalem

Now when lesus was borne in Bethlehem of ludea, in the dayes of Herod the
king, behold, there came Wise men from the East to Hierusalem,



2 Aéyovteg, Mol éativ 0 texBeig Baoiheug v loudaiwv; eidopev yap altol Tov
dotépa v Tf avatoAf kal nABopev Ttpookuvioal aut®.

dicentes ubi est qui natus est rex ludaeorum vidimus enim stellam eius in
oriente et venimus adorare eum

and seiden, Where is he, that is borun king of Jewis? for we han seyn his
sterre in the eest, and we comen to worschipe him.

saynge: Where is he ytis borne kynge of ye lues? We have sene his starre in
ye eest and are come to worship him.

Saying, Where is he that is borne King of the lewes? for we haue seene his
Starre in the East, and are come to worship him.

3 akouoag &€ 0 BaciAeus Hppdng étapdxOn kai tdoa lepoodAupa pet autod,
audiens autem Herodes rex turbatus est et omnis Hierosolyma cum illo
But king Herod heard, and was troubled, and all Jerusalem with him.
But king Eroude herde, and was trublid, and al Jerusalem with hym.
When Herod the king had heard these things, he was troubled, and all
Hierusalem with him.

4 Kal ouvayaywv Tavtag toug apxLepeis kal ypappatelc 1ol Aaod entuvBaveto tap’
aut@v ol 0 XploTog yevvaralt.

et congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi sciscitabatur ab
eis ubi Christus nasceretur

And he gaderide to gidre alle the prynces of prestis, and scribis of the puple,
and enqueride of hem, where Crist shulde be borun.

and he gathered all ye chefe Prestes and Scribes of the people and axed of
them where Christ shulde be borne.

And when he had gathered all the chiefe Priests and Scribes of the people
together, hee demanded of them where Christ should be borne.



50i 8¢ eimtav aut®, 'Ev BnBAgep tiig loudaiag: oUtwg yap yéypatrtal d1a 1o
TIPOPATOU-
at illi dixerunt el in Bethleem ludaeae sic enim scriptum est per prophetam
And thei seiden to hym, In Bethleem of Juda; for so it is writun bi a profete,
And they sayde vnto hym: at Bethleem in luda. For thus it is written by the
Prophet.
And they said vnto him, In Bethlehem of ludea: For thus it is written by the
Prophet;

6 Kal ou, BnOAéep yi louda, oudapdg éAaxiotn el év Toig ryepdotv louda- €k gol
yap é€eAelosTal NyoUUEVOG, OOTIG TIOLUAVET TOV AaoV pou Tov lapanA.

et tu Bethleem terra luda nequaquam minima es in principibus luda ex te
enim exiet dux qui reget populum meum Israhel

And thou, Bethleem, the lond of Juda, art not the leest among the prynces of
Juda; for of thee a duyk schal go out, that schal gouerne my puple of Israel.

And thou Bethleem in the londe of lury art not the leest concernynge the
Princes of luda. For out of thee shall come the captayne that shall govern my people
Israhel.

And thou Bethlehem in the land of luda, art not the least among the Princes
of luda: for out of thee shall come a Gouernour, that shall rule my people Israel.

7 Tote 'Hpwdng AdBpa kaAéoag Toug payoug nKkpiBwaev Ttap’ alt@v Tov xpdvov 1ol
(pAIVOUEVOU AOTEPOG,

tunc Herodes clam vocatis magis diligenter didicit ab eis tempus stellae quae
apparuit eis

Thanne Eroude clepide pryueli the astromyens, and lernyde bisili of hem the
tyme of the sterre that apperide to hem.

Then Herod prevely called the wyse men and dyligetly enquyred of them ye
tyme of the starre that appered

Then Herod, when he had priuily called the Wise men, enquired of them
diligently what time the Starre appeared:



8 kal TepYag autoug i BnOAEep eimev, Mopeubevteg é€etaocate akplpdg tepli 100
Ttaldiou- €mav &€ eUpnte amayyeilaté pot, OTwg Kayw EABwV Ttpookuvnow auTd.

et mittens illos in Bethleem dixit ite et interrogate diligenter de puero et cum
inveneritis renuntiate mihi ut et ego veniens adorem eum

And he sente hem in to Bethleem, and seide, Go ye, and axe ye bisili of the
child, and whanne yee han foundun, telle ye it to me, that Ye also come, and
worschipe hym.

and sent them to Bethleem saynge: Goo and searche dyligetly for ye chylde.
And when ye have founde hym bringe me worde yt | maye come and worshippe
hym also.

And he sent them to Bethlehem, and said, Goe, and search diligently for the
yong child, and when ye haue found him, bring me word againe, that | may come
and worship him also.

9 ol 8¢ dkouoavteg 10U BaoiAéwg Eopeubnoav, kat idou 6 aothp Ov €idov €v Ti)
AvaToAf] Ttpofyev auTtoug Ewg EABwv £0TdON €TTavw ol A TO Ttatdiov.

qgui cum audissent regem abierunt et ecce stella quam viderant in oriente
antecedebat eos usque dum veniens staret supra ubi erat puer

And whanne thei hadden herd the kyng, thei wenten forth. And lo! the
sterre, that thei siyen in the eest, wente bifore hem, til it cam, and stood aboue,
where the child was.

When they had heard the kynge they departed: and lo the starre which they
sawe in ye eeste went before them tyll it came and stode over the place where the
chylde was.

When they had heard the King, they departed, and loe, the Starre which they
saw in the East, went before them, till it came and stood ouer where the young
childe was.



10 [60VTEG O€ TOV ACTEPA £XApNOav Xapav peyainv o@odpa.
videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde
And thei siyen the sterre, and ioyeden with a ful greet ioye.
When they sawe the starre they were marvelously glad:
When they saw the Starre, they reioyced with exceeding greatioy.
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11 Kal ENBOvTEG eig TV oikiav eidov 10 taldiov peta Mapiag Thg untpog autod, kai
TIECOVTEG TIPOTEKUVNOaV aUTd, Kai avoi§avieg toug Bnoaupoug altiv
Ttpoonveykav aut® d®dpa, xpuoov kai Aifavov kai apupvav.

et intrantes domum invenerunt puerum cum Maria matre eius et
procidentes adoraverunt eum et apertis thesauris suis obtulerunt el munera aurum
tus et murram

And thei entriden in to the hous, and founden the child with Marie, his
modir; and thei felden doun, and worschipiden him. And whanne thei hadden
openyd her tresouris, thei offryden to hym yiftis, gold, encense, and myrre.

and went into the house and found the chylde with Mary hys mother and
kneled doune and worshipped hym and opened their treasures and offred vnto
hym gyftes gold frackynsence and myrre.

And when they were come into the house, they saw the yong child with Mary
his mother, and fell downe, and worshipped him: and when they had opened their
treasures, they presented vnto him gifts, gold, and frankincense, and myrrhe.

12 Kal xpnuatiofévieg kat ovap pn avakapyat tpog ‘Hpwdnv, dt' aAAng 6600
AveXwpnoav €ig TV Xwpav avtiv.

et responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem per aliam viam
reversi suntin regionem suam

And whanne thei hadden take an aunswere in sleep, that thei schulden not
turne ayen to Eroude, thei turneden ayen bi anothir weie in to her cuntrey.



And after they were warned of God in a dreame that they shuld not go
ageyne to Herod they retourned into their awne countre another waye.

And being warned of God in a dreame, that they should not returne to
Herode, they departed into their owne countrey another way.

13 Avaxwpnodviwv 8¢ autdv idoU dyyeAog kupiou @aivetal kat ovap ¢ lwaone
Aéywv, EyepBeic tapaiafe 160 taidiov kai tnv pntépa autol kai gpelye £ig
AlyuTttov, kal {001 €kel Ewg av €iTtw ool péAAeL yap ‘Hpwdng ¢nteiv 1o tatdiov ol
amoA€oal auto.

qui cum recessissent ecce angelus Domini apparuit in somnis loseph dicens
surge et accipe puerum et matrem eius et fuge in Aegyptum et esto ibi usque dum
dicam tibi futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad perdendum eum

And whanne thei weren goon, lo! the aungel of the Lord apperide to Joseph
in sleep, and seide, Rise vp, and take the child and his modir, and fle in to Egipt, and
be thou there, til that | seie to thee; for it is to come, that Eroude seke the child, to
destrie hym.

When they were departed: beholde the angell of the Lorde appered to
loseph in dreame sayinge: aryse and take the chylde and his mother and flye into
Egypte and abyde there tyll | brynge the worde. For Herod will seke the chylde to
destroye hym.

And when they were departed, behold, the Angel of the Lord appeareth to
loseph in a dreame, saying, Arise and take the young childe, and his mother, and
flee into Egypt, and bee thou there vntill | bring thee word: for Herode will seeke
the young childe, to destroy him.

14 0 O€ éyepBeig TapéAafev 10 Ttaldiov Kai thv uNTépa autol VUKTOG Kal
avexwpnoev €ig Alyutttov,

qui consurgens accepit puerum et matrem eius nocte et recessit in Aegyptum

And Joseph roos, and took the child and his modir bi nyyt, and wente in to
Egipt,

Then he arose and toke the chylde and his mother by night and departed
into Egypte

When he arose, he tooke the yong childe and his mother by night, and
departed into Egypt:



15 Kal Av €KET Ewg TG TEAeUTAS Hpwdou- tva TIANpwOi 10 pnbev UTto Kupiou dia Tol
TipognTou Aéyovtog, ES AiyUTiTou €KAAeoa TOV ULOV pou.

eteratibi usque ad obitum Herodis ut adimpleretur guod dictum est a
Domino per prophetam dicentem ex Aegypto vocavi filium meum

and he was there to the deeth of Eroude; that it schulde be fulfillid, that was
seid of the Lord bi the profete, seiynge, Fro Egipt Y haue clepid my sone.

and was there vnto ye deeth of Herod to fulfill that which was spoken of the
Lorde by ye Prophet which sayeth out of Egypte haue | called my sonne.

And was there vntill the death of Herode, that it might be fulfilled which was
spoken of the Lord by the Prophet, saying, Out of Egypt haue | called my sonne.
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16 Tote 'Hpwodng idwv 01t Evettaixdn UTO TdV paywv €Bupwdn Alav, kai drtooteilag
Avellev Ttavtag ToUg taidag toug ev BnOAéep kai v Ttdot toig Opiolg auThg ato
S1eTolG Kal KaTwTEPW, KATd TOV XpOvov OV NKpiBwaoev Ttapd TV Haywv.

tunc Herodes videns quoniam inlusus esset a magis iratus est valde et
mittens occidit omnes pueros qui erant in Bethleem et in omnibus finibus eius a
bimatu et infra secundum tempus quod exquisierat a magis

Thanne Eroude seynge that he was disseyued of the astromyens, was ful
wrooth; and he sente, and slowe alle the children, that weren in Bethleem, and in
alle the coostis therof, fro two yeer age and with inne, aftir the tyme that he had
enquerid of the astromyens.

Then Herod perceavynge yt he was moocked of the wyse men was excedynge
wroth and sent forth and slue all the chyldren that were in Bethleem and in all the
costes there of as many as were two yere olde and vnder accordynge to the tyme
which he had diligetly searched oute of the wyse men.

Then Herode, when hee saw that hee was mocked of the Wise men, was
exceeding wroth, and sent foorth, and slewe all the children that were in
Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two yeeres olde and vnder, according
to the time, which he had diligently enquired of the Wise men.



17 T0T€ EMANPWON 10 pnOEV d1d 'lepepiou 100 TTpOPTOU AEYOVTOG,
tunc adimpletum est quod dictum est per Hieremiam prophetam dicentem
Then it was fulfilled, that was said by Jeremy, the prophet, saying,
Thanne it was fulfillid, that was seid bi Jeremye, the profete,
Then was fulfilled that which was spoken by leremie the Prophet, saying,

18 Pwvn €v ‘Papa nkouadn, kKAauBpog kai 0duppog TtoAUg: ‘PaxnA kAaiouoa ta
TEKVA AUTAG, Kal ouk fBeAev tapakAnBfivat, 6tL ouk iaoiv.

vox in Rama audita est ploratus et ululatus multus Rachel plorans filios suos
et noluit consolari quia non sunt

seiynge, A vois was herd an hiy, wepynge and moche weilyng, Rachel
biwepynge hir sones, and she wolde not be coumfortid, for thei ben noyt.

On the hilles was a voyce herde mornynge wepynge and greate lamentacion:
Rachel wepynge for her chyldren and wolde not be conforted because they were
not.

In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great
mourning, Rachel weeping for her children, and would not be comforted, because
they are not.

19 TeAeutnoavtog &¢ 100 ‘Hpwdou idou AyyeAog Kupiou @aivetal kat ovap T¢
lwong ev Alyutte

defuncto autem Herode ecce apparuit angelus Domini in somnis loseph in
Aegypto

But whanne Eroude was deed, loo! the aungel of the Lord apperide toJoseph
insleep in Egipt,

When Herode was deed: beholde an angell of ye Lorde appered in a dreame
to losephin Egypte

But when Herode was dead, behold, an Angel of the Lord appearethin a
dreame to loseph in Egypt

20 Aéywv, EyepBeig tapalafe 1o taidiov kal tnv pntépa autod kal Ttopevou €ig YV
lopanA, tebvnkaaoiv yap oi {ntolvteg tnv Yuyxnv tol aidiou.



dicens surge et accipe puerum et matrem eius et vade in terram Israhel
defuncti sunt enim qui quaerebant animam pueri

and seide, Ryse vp, and take the child and his modir, and go in to the lond of
Israel; for thei that souyten the lijf of the chijld ben deed.

sayinge: arise and take ye chylde and his mother and go into ye londe of
Israel. For they are deed which sought ye chyldes life.

Saying, Arise, and take the yong childe and his mother, and goe into the land
of Israel: for they are dead which sought the yong childes life.

210 O¢ éyepBeig tapeAaPev 10 tadiov kal TNV pntépa autod Kat eioAABev gig yiv
lopanA.

qui surgens accepit puerum et matrem eius et venit in terram Israhel

Joseph roos, and took the child and his modir, and cam in to the loond of
Israel.

The he arose vp and toke ye chylde and his mother and cam into the londe of
Israhel.

And he arose, and tooke the yong childe and his mother, and came into the
land of Israel.

22 akouaoag &¢ 0t ApxéAaog Baathevel Tig loudaiag dvti tol Ttatpog autold
‘Hpwdou €poBnOn kel ameAbelv: xpnpatiobeig 6e kat Ovap avexwpnoev €ig Ta
Hépn thg MaAdalag,

audiens autem quod Archelaus regnaret in ludaea pro Herode patre suo
timuitillo ire et admonitus in somnis secessit in partes Galilaeae

And he herde that Archilaus regnede in Judee for Eroude, his fadir, and
dredde to go thidir. And he was warned in sleep, and wente in to the parties of
Galilee;

But when he hearde yt Archelaus did raygne in lury in ye roume of his father
Herode he was afrayde to goo thither. Not withstondynge after he was warned of
god in a dreame he turned a syde into ye parties of Galile

But when he heard that Archelaus did reigne in ludea in the roome of his
father Herod, hee was afraid to goe thither: notwithstanding, beeing warned of
God inadreame, he turned aside into the parts of Galilee:

23 kal EABv katwknoev €ig TIOAY Aeyopévnv Nalapet, 0Tiwg TAnpw O T0 pnbev
dta tév popntiv 0Tt Nalwpaiog kAnbnoetad.

et veniens habitavit in civitate quae vocatur Nazareth ut adimpleretur quod
dictum est per prophetas quoniam Nazareus vocabitur

and cam, and dwelte in a citee, that ys clepid Nazareth, that it shulde be
fulfillid, that was seid bi profetis, For he shal be clepid a Nazarey.

and went and dwelt in a cite called Nazareth to fulfill yt which was spoken by
ye Prophetes: he shalbe called a Nazarite

And hee came and dweltin a city called Nazareth, that it might be fulfilled
which was spoken by the Prophets, He shalbe called a Nazarene.

Bellaria will now take a Christmas break, wishing you all a A/lara Saturnalia of the
sort that Cicero as governor of Cilicia told Atticus that his men enjoyed on
December19 51 BCwhen he distributed among them all the booty (bar captives)
from the captured town of Pindenissum (ad Att. 5.20.5).



